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Bognár Anna szerzői estjét a 
Madách Színház Tolnay Szalon-
jában mutatták be. Rendszere-
sen publikál, háromszor nyerte 
el a zsűri okleveles díját a Nem-
zetközi Salvatore Quasimodo 
Költőversenyen. Magyar–olasz 
szakon végzett az ELTE-n, majd 
a Debreceni Egyetem Olasz Iro-
dalomtudomány Doktori Iskolá-
jában tanult tovább. Elkötelezett 
kutató, tudományos írásai ha-
zai és nemzetközi folyóiratok-
ban jelennek meg. A 2016-os 
Könyvhétre debütáló első köte-
tét szeretettel ajánljuk a tisztelt 
olvasók ϐigyelmébe!

Bognár Anna nem alkuszik. Neki a költészet, a szerelem, a szenve-
dély: a romantika. Nem az a kultúriparilag sorozatgyártott giccses 
hamisítvány, amit a média ma így nevez, hanem az igazi, az eredeti. 
Az, amelynek szentjei Homérosz, Dante és Shakespeare voltak, 
papjai Byron, Leopardi és Vörösmarty, utódjai, így vagy úgy őrző-
megújítói Ady, Babits és József Attila. Ő nem éri be a divattal: azt 
keresi, ami maradandó. „Perc-emberkék” talmi csillogása helyett 
arra vágyik,  hogy „átnőjön az időn”. A született és a tudós költő, 
a gondolati és a nyelvjátékos költészet közé, hivatását követve, 
nem a „vagy”, hanem az „is” szót illeszti. Öntudatosan, bátran mer 
önmaga lenni, egyéniség, vagyis önfejű, ön-
törvényű örök eretnek, szakadatlan harcban 
az öröklétért, e küzdés szenvedései vel és 
dicsőségével. Egy romantikus költőnő, aki 
ugyanakkor ízig-vérig korunk leánya. Egy 
Laura, aki nem éri be a múzsa szerepével: 
Petrarca lantját pengeti. Hallgassuk csak! 
Mert ezt hallani kell.

Madarász Imre

BĔČēġė AēēĆ

Nem dajka dal

B
O

G
N

Á
R

 A
N

N
A

   
   

   
N

EM
 D

A
JK

A
 D

A
L

1500 Ft

Nem dajka bori.indd   1Nem dajka bori.indd   1 5/21/16   9:32 AM5/21/16   9:32 AM

















 

 

Bognár Anna tavaly bemutatkozott 

már – s éppen a Hungarovox Kia-

dónál – mint költő, mégpedig kivá-

ló tehetségű költő, Nem dajka dal 

című verskötetével. De a költőnő 

egyszersmind tudományos felké-

szültségű irodalomtörténész-italia-

nista is, amit legfőképpen a Túl 

posztokon és izmusokon című kötet- 

ben megjelent nagyívű Leopardi-tanulmánya tanúsít. A 

jelen kötetecskében Babits Mihálynak az olasz iroda-

lommal való kapcsolatait vizsgálja. Babits Dante-

fordításának klasszikus rangja közismert. Az már kevés-

bé, hogy az olasz irodalom más forrásokból is táplálta a 

babitsi életművet s az azt meghatározó humanizmust. A 

költő, a műfordító, az irodalomtörténész, az esszéíró, az 

újságíró, a levélíró, Michelangelo, Leopardi, Carducci 

magyarítója…: az „olaszos” Babits a maga következetes 

sokoldalúságában áll előttünk Bognár Anna szintézisé-

ben. 
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Szerzői est Madách Színház Tolnay Szalon  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 





 

 

 



 

 

 



 



 


